ACORD
INTRE

REPUBLICA MOLDOVA
SI

EMIRATELE ARABE UNITE
PRIVIND

PROMOVAREA SI PROTEJAREA RECIPROCA A INVESTITIILOR




Guvernul Republicii Moldova si Guvernul Emiratelor Arabe Unite (denumite in
continuare "Parti Contractante");

Dorind sa promoveze cooperarea economici mai stransa intre ele in ceea ce priveste
investitiile efectuate de investitorii unei Parti Contractante pe teritoriul statului
celeilalte Parti Contractante;

Recunoscand ci promovarea §i protejarea reciproca a acestor investitii va conduce la
stimularea inifiativelor de afacen si la cresterea prosperitdtii in ambele Parti
Contractante;

Fiind de acord ca un cadru stabil pentru investitii va maximiza utilizarea eficienta a
resurselor economice si imbunatitirea standardelor de viatd in ambele Parti
Contractante;

Recunoscand cd aceste obiective pot fi atinse fird a compromite standardele de
sandtate si sigurantd si masurile de mediu aplicate;

S-a agreat ca prezentul Acord si nu se aplice inainte de stabilirea investitiilor.

Au convenit dupd cum urmeaza:

ARTICOLUL 1
Definitii

fn sensul prezentului Acord, cu exceptia cazului in care contextul impune altfel,
urmatoarele cuvinte au intelesul atribuit pentru fiecare:

l. Termenul ,,investitie* inseamna orice fel de active detinute si controlate in mod
direct sau indirect, care este in legatura cu activititile de afaceri, achizifionate in
scopul de a stabili relatii economice de durata pe teritoriul unei Parti Contractante
in conformitate cu legile si reglementdrile sale, si care are caracteristicile unei
investitii, inclusiv caracteristici, cum ar fi angajamentul de capital sau a altor
resurse, speranta de castig sau de profit, asumarea riscului, sau o anumita durata,
si va include, in special, dar nu exclusiv:

a. bunurilor mobile si imobile, precum si orice alte drepturi, cum ar h dreptul
de ipoteci, gajuri, uzufructe si drepturi similare;
b. o companie, actiuni, capital, titluri de creata si alte forme de participare la o
companie;

titluri de creata, obligatiuni, imprumuturi si alte forme de datorii;

d. drepturi de creantd sau orice alte active sau performantd ce au o valoare

cconomici;
¢. drepturilor de propnetate intelectuala si industriala, cum ar fi drepturile de
autor, marci comerciale, brevete, procedee tehnice, know-how si fondul
comercial, care sunt legate de investitii, s

f. drepturile conferite prin lege sau contract, cum ar {i concesiunile, licentele,
autorizatii sau permise. Resursele naturale nu sunt reglementate de prezentul
Acord, in cazul Emiratelor Arabe Unite.

[

tff




Revendicarile de bani care implicd un fel de interes stabilite in punctul (a) pani la (f)
de mai sus nu includ:

i. contracte comerciale pentru vanzarea de bunuri sau servicii de citre un
cetdtean sau o companie unei Parti Contractante unui cetdfean sau companii
pe teritoriul celeilalte Parti Contractante; sau

1. extinderea creditului in legaturd cu tranzactii comerciale, cum ar fi
finantarea comertului.

Pentru a se califica drept o investitie in sensul prezentului Acord, un activ trebuie s
aibd caracteristicile unei investitii, inclusiv caracteristicile, cum ar fi angajamentul de
capital sau a altor resurse, asteptirile de castig sau profit, precum si asumarea riscului.

Hotdrarea arbitrald sau orice ordin sau hotdrdre pronuntatd in ceea ce priveste
investitia, nu sunt considerate ca investitii in sensul prezentului Acord.

2. Termenul ,,investitor" al unei Parti Contractante inseamna:
a) Orice persoand fizicd care este cetdfean al acelei Parti Contractante, in
conformitate cu legislatia sa;
b) Orice persoand juridicd stabilitd pe teritoriul Partii Contractante, in
conformitate cu legislafia sa si are sediul central pe teritoriul siu, daci
proprietatea este privatd sau guvernamentald.

3. In sensul prezentului articol, termenul ,,persoana juridici* inseamna: dacd un
investitor detine mai mult de 50% din capitalul sdu social atunci acesta este
persoand juridica.

4. Termenul ,,controlat* inseamn: in cazul in care investitorul are puterea de a
numi majoritatea membrilor consiliului director.

5. Termenul ,,activitdti de investitii inseamna: operarea, gestionarea, intrefinerea,
utilizarea, poscdarea, vanzarea sau orice alti cesiune a investitiilor.

6. Termenul ,,venit" inseamna: toate sumele produse de o investitie sau reinvestirea
ce include, in special, desi nu in mod exclusiv; profit, dobanzi, dividende,
drepturi de autor, castigurile de capital i taxe.

7. Termenul ,fard intdrziere” inseamna: perioada necesara pentru a indeplini
formalitatile legale pentru transferul de fonduri.

8. Termenul ,teritoriu* inseamné:

a. Termenul ,Republica Moldova™ inseamna teritoriul sau in interiorul granitelor
sale, alcdtuit din sol, subsol, ape §i spatiu aerian de deasupra solului si apelor,
asupra cdruia Republica Moldova isi exercitd suveranitatea absolutd si
exclusivd §i competentd, in conformitate cu legislatia sa internd gi dreptul
international;

b. In ccea ce priveste Emiratele Arabe Unite: teritoriul Emiratelor Arabe Unite,
teritoriul marii, spatiul aerian si zonele sale submarine asupra cdrora Emiratele
Arabe Unite cxercitd, in conformitate cu dreptul international si legea
drepturilor suverane a Emiratelor Arabe Unite; inclusiv Zona Economica
Exclusiva si partea continentala si insulele aflate sub jurisdictia sa, in ceea ce
priveste orice activitate destdsuratd in apele sale, fundul marii si subsol in




legiturd cu explorarea sau exploatarea resurselor naturale, in temeiul legii sale
si dreptului international.

9. Termenul ,libera utilizare a monedei* inseamnd moneda utilizabild in mod liber
astfel precum este definit de articolele acordului FMI sau orice moneda
internafionald, care este utilizatd pe scara larga pentru a face plati in tranzactiile
internationale.

ARTICOLUL 2
Promovarea investitiilor

Fiecare Parte Contractantd va stabili, sub rezerva politicii sale generale in domeniul
investitiilor strdine, promovarea investitiilor in teritoriul sdu de stat de citre
investitorii celeilalte Parti Contractante §i va admite astfel de investitii in
conformitate cu legile i reglementarile sale.

ARTICOLUL 3
Protectia si tratamentul investitiilor

. Fiecare Parte Contractantd va acorda investitiilor efectuate de investitorii
celeilalte Parfi Contractante pe teritoriul statului un tratament corect si echitabil st
deplina protectie si sigurantd, in conformitate cu dreptul international cutumiar.

2. Pentru o mai mare certitudine, o Parte Contractanta incalca obligatia de a furniza
un tratament corect si echitabil prevazut in paragraful (1) numai in cazul in care
aceasta adoptd masuri sau serii de masuri care constituie:

- denegare de dreptate, inclusiv o incdlcare fundamentald a procesului echitabil,
in cadrul unei proceduri penale, civile sau administrative;

- un comportament vadit arbitrar;

- discriminarea bazatd pe nationalitate, sex, rasd sau convingeri religioase.

3. Niciuna dintre Partile Contractante nu va afecta in nici un fel, prin mésuri
nerezonabile sau discriminatorii, conducerea, intretinerea, folosirea, posedarea
sau cesiunea investitiilor efectuate de investitorii celeilalte Parti Contractante.

4. Fiecare Parte Contractantd va respecta orice obligatie pe care a asumat-o in ccea
ce priveste investitia investitorului al unei Parti Contractante.

5. [n conformitate cu legile si reglementarile sale, fiecare Parte Contractanta, in
masura in care este posibil pune la dispozitia publicului, legile si reglementarile
sale care se referd la investitii.

6. In caz de lichidare a unei investitii, veniturilor din lichidare i se vor acorda
aceeasi protectie si tratament.




7. O determinare cd a existat o incilcare a unei alte prevederi a prezentului Acord
sau a unui acord international separat nu stabileste ci a existat o incdlcare a
acestui Articol.

ARTICOLUL 4
Tratamentul celei mai favorizate natiuni

1. Fiecare Parte Contractanti va acorda investitorilor celeilalte Parti contractante
$i investitiile lor §i veniturilor lor un tratament nu mai putin favorabil decat cel
pe care il acordd, in unele circumstante investitorilor oricdrui stat tert si
investifiilor lui, in ceea ce priveste gestionarea, conducerea, operarea,
cesiunea, posedarea si utilizarea investitiilor.

2. Pentru o mai mare certitudine, tratamentul mentionat in paragraful 1 nu
cuprinde mecanismele de solutionare a litigiilor, sau orice probleme de
procedurd sau judiciare, precum si orice intreprinderi privind obligatiile
contractuale ale statului gazda, astfel cum este prevazut in prezenta sau alte
acorduri internationale.

3. Prevederile prezentului Acord nu se interpreteaza astfel incat si oblige o Parte
Contractantd s extindd asupra investitorilor celeilalte Parti Contractante, in
beneficiul oricirui tratament, preferinta sau privilegiu care rezulta din:

a) Statutul de membru al oricarui acord existent sau viitor de integrare
economicd regionald sau organizatie sau uniune vamald a carei una dintre
Partile Contractante este sau poate deveni parte; sau '

b) Orice acord international sau aranjament care se referd integral sau in
principal, la impozitare sau orice legislatie interni referitoare in intregime
sau in principal, la impozitare.

4. Prevederile prezentului articol nu se aplica in cazul contractelor de achizitii
publice, subventii si imprumuturi, garantii, asigurdri acordate companiilor
autohtone.

ARTICOLUL S
Tratamentul National

1. Sub rezerva legilor s1 reglementirilor sale, fiecare Parte Contractanti va
; acorda investitorilor celeilalte Parti Contractante si investitiilor sale si
; veniturilor lor un tratament nu mai putin favorabil decdt tratamentul pe il
acordd in imprejurari similare investitorilor proprii si investitiilor acestora,
i numai In ceea ce priveste gestionarea , dirijarca, operarea i cesiunea
h investifiilor.

i 2. Prevederile prezentului Articol nu se aplica in cazul contractelor de achizitit
publice.
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ARTICOLUL 6
Exproprierea

Niciuna dintre Partile Contractante nu va expropria, nationaliza sau nu va lua
mésuri cu efect echivalent (denumit in continuare ,expropriere”) impotriva
investitiilor investitorilor celeilalte Parti Contractante, cu exceptia cazului in care
o astfel de expropriere se efectueaza:

a) pentru scopuri publice;

b) in mod nediscriminatoriu;

c) cu achitarea unei compensatii prompte, adecvate si eficiente; si

d) in conformitate cu procedurile juridice.

in cazul in care valoarea de piatd justa nu poate fi stabilita, compensaia se
stabileste in mod echitabil, {indnd cont de tofi factorii i circumstantele relevante,
cum ar fi capitalul investit, natura si durata investitiei, inlocuirea, valoarea
contabild si fondul comercial. ‘

Paragrafele 1 si 2 din prezentul Articol nu trebuie, cu toate acestea, si afecteze in
nici un fel dreptul unei Parti Contractante de a pune in aplicare astfel de legi sau
de a lua masuri sau actiuni de reglementare pe care le considerd necesare pentru
protejarea obiectivelor legitime de bundstare publice, cum ar fi sdnitatea publics,
siguranta , precum si mediul inconjurdtor, controlul utilizarii proprietdtii in
conformitate cu interesul general sau pentru a asigura plata impozitelor sau a altor
aporturi de penalitati.

Fara a aduce atingere dispozifiilor prezentului Articol, activele suverane si
fondurile suverane nu sunt supuse nationalizdrii, explorarii, sechestrarii, blocarii
sau inghetdrii de cdtre o Parte Contractant3 i nici nu sunt supuse nici uneia dintre
aceste masuri in mod direct sau indirect printr-o cerere a unei parti terte.

ARTICOLUL 7
Despagubiri pentru pierderi

I. In cazul in care investitiile investitorilor uneia dintre Partile Contractante
suferd pierderi sau pagube cauzate de rdzboi sau de alt conflict armat, stare de
urgentd nationala, revoltd, insurectie sau rascoale pe teritoriul a celei din urma
Parti Contractante, lor li se asigurd un tratament privind restituirea,
despdgubirea, compensarea sau altd solutie din partea ultimei Pari
Contractante, nu mai putin favorabile decét tratamentul pe care ultima Parte
Contractant il asigurd propriilor investitori sau investitorilor unui Stat tert.

2. Fara a aduce atingere alineatului | al prezentului Articol, un investitor al unet
Parti Contractante care a suferit pierderi pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante, cauzate de unul din evenimentele enumerate in acest alineat, in
rezultatul:

a) rechizifii de investitii sau unei parti a acesteia cu forta sau autoritatea acestuia,
sau




b) distrugerea investitiilor sale sau a unei parti a acesteia de cétre forjele sau
autoritatile acesteia, care nu a fost impusa de necesitatea situatiei,

trebuie si fie acordatd restituirea promptda, adecvatid si eficientd sau
compensarea.

ARTICOLUL 8
Transferuri

1. Fiecare parte contractantd va garanta cu bund credintd ca toate transferurile
legate de o investitie sa fie facute in mod liber si fard intarzieri nejustificate pe si
in afara teritoriului s#u. Astfel de transferuri includ:

a. capitalul initial §i sume suplimentare pentru mentinerea sau dezvoltarea unei
investitii;

b. venituni,

c. Incasdrile din vénzarea tuturor sau a oriciirei parti a investitiei sau din
lichidarea partiala sau totald a investitiei;

d. platile efectuate in cadrul unui contract, inclusiv in cadrul unui acord de
imprumut;

e. veniturile personalului angajat din striinatate in legatura cu o investitie pe

teritoriul sdu si
platile efectuate in temeiul Articolelor 6 §i 7 din prezentul Acord.
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2. Fiecare Parte Contractantd va permite transferuri aferente unei investifii care
urmeaza si fie facute intr-o moneda liber convertibild la cursul pietei de schimb
in vigoare la data transferului.

3. Fard a aduce atingere paragrafelor | si 2 din prezentul Articol, o Parte
Contractantd poate intdrzia $i / sau impiedica un transfer prin masuri echitabile,
nediscriminatorii, si de bund credin{d referitoare la impozitare, protecfia
drepturilor creditorilor, asigurarea respectarii hotdrarilor sau deciziilor judiciare
sau administrative.

ARTICOLIL 9
Refuz de Beneficii

l. O Parte Contractantd poate nega beneficiile acestui Acord unui investitor al
celeilalte Parti Contractante, care este o persoand juridica a unei astfel de Parti
Contractante si investifii ale acelui investitor in cazul in care persoanele unei
L Parti ne-Contractante define sau controleazd persoana juridicad si Partea
Contractantd negata nu intrefine relatii diplomatice cu Partea ne-Contractanta.

5-J

O Parte Contractantd poate nega beneficiile acestut Acord unut investitor care
este o persoand juridicd a celeilalte Parti Contractante §i investitiilor acelui
investitor in cazul in care persoana juridicd nu desfisoard activitifi comerciale
substantiale pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante §i persoanele unei
Pirti ne-Contractante sau a unei Parti Contractante negate, ce detin sau
controleaza persoana juridica.
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ARTICOLUL 10
Angajarea Personalului de Conducere

Investitorul uneia dintre Partile Contractante poate angaja personalul de conducere
inalt calificat, indiferent de nationalitatea lor, cu conditia ca starea acestui personal
de conducere ar trebui si aiba relatii diplomatice cu tara pe teritoriul céreia se
efectueaza investitia.

ARTICOLUL 11
Interzicerea Cerintelor de Performanta

1. O Parte Contractantd nu poate impune sau obliga investitorii celeilalte Parti
Contractante orice cerintd de performantd in legdturd cu gestionarea,
desfasurarea sau exploatarea investitiilor lor pe tentonul acelei Parti
Contractante.

2. O Parte nu poate impune sau obliga urmétoarele cerinfe, sau impune un
angajament sau o promisiune, in legdturd cu infiintarea, achizifionarea,
extinderea, administrarea, desfigurarea sau exploatarea unei investitii acoperite
sau orice alte investitii pe teritoriul sdu:

a) sa exporte un anumit nivel sau procent al unui bun sau serviciu;

b) sd atingd un anumit nivel sau procent de continut intern;

c) sd cumpere, utilizeze sau s acorde o preferinta pentru un bun produs
sau serviciu furnizat pe teritoriul su, sau s cumpere un bun sau un
serviciu de la 0 persoand pe teritoriul sdu;

d) s& refere volumul sau valoarea importurilor la volumul sau valoarea
exporturilor sau la valoarea intrérilor de valuta asociata acelei investitii;

ARTICOLUL 12
Exceptii Generale

1. Nici o prevedere din prezentul acord nu se interpreteaza astfel incét sd impiedice o
Parte Contractantd sid adopte, men{ind sau impund orice masuri juridice
nediscriminatorii:

(a) concepute si aplicate pentru protectia omului, viata animalelor sau a plantelor sau
a sanatatii, sau asupra mediului;

(b) referitoare la- conservarea resurselor naturale epuizabile insuflefite sau
neinsufletite.

2.Nici o prevedere din prezentul Acord nu se interpreteaza astfel incat:

(a) sa solicite oricarei Parti Contractante de a furniza sau de a permite accesul la
orice informatii a ciror divulgare determina si fie contrara intereselor sale esentiale
de securitate; )

(b) sd impiedice orice Parte Contractantd s3 ia orice actiumi pe care le considerd
necesare pentru protectia intereselor esentiale ale sigurantei sale,
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(i) referitoare la traficul de arme, munitii si ustensile de razboi si la un astfel de trafic
si tranzac{ii cu bunuri, alte materiale, servicii §i tehnologii intreprinse in mod direct
sau indirect, in scopul de a furniza o unitate militard sau de securitate,

(if) luate in timp de razboi sau in alte situatii de urgenta in relatiile internationale, sau
(iif) cu privire la punerea in aplicare a politicilor nationale sau a acordurilor
internationale, respectind neproliferarea armelor nucleare sau a altor dispozitive

explozive nucleare; sau

(c) sa impiedice orice Parte Contractanta s4 ia masuri in indeplinirea obligatiilor sale,

-in conformitate cu Carta Natiunilor Unite pentru mentinerea pacii internationale si

securitatii.

3. Adoptarea, mentinerea sau aplicarea acestor masuri este supusa cerintei ca acestea
sd nu fie aplicate intr-un mod arbitrar sau nejustificabil sau nu constituie o restrictie
disimulatd privind investitiile investitorilor celeilalte Parti Contractante,

ARTICOLUL 13
Subrogarea

1. In cazul in care una dintre Pirtile Contractante sau agentie desemnati (in sensul
prezentului Articol; ,,garantul®) efectueaza o plata in temeiul unei indemnizatii date
in ceea ce priveste o investitie pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, cea din
urmd Parte Contractantd va recunoaste:

a) cesiunea catre garant prin lege sau prin tranzactie legald a tuturor drepturilor §i
pretentiilor partii asigurate; gi :

b) cd garantul are dreptul de a exercita aceste drepturi §i de a impune astfel de
pretentii in temeiul subrogarii, in aceeasi masurd ca §i partea asigurata, si isi
asuma obligatiile aferente investifiei.

2. Garantul are dreptul, in toate situatiile, la:
a) acelasi tratament in ceea ce priveste drepturile, obligatiile si creantele
dobandite de aceasta, in temeiul cesiunii; si
b) b) orice plafi primite in aplicarea acestor drepturi §i pretentii ca parte asiguratd
ce are dreptul sa le primeasca in temeiul prezentului acord, in ceea ce priveste
investitia veniturile in cauza.

3. Drepturile sau pretentiile subrogate nu trebuie si depaseasca drepturile originale
sau pretentiile investitorului.

4. Prin derogare de la paragraful 1 din prezentul Articol, subrogarea va avea loc in

Partea Contractantd numai dupd aprobarea autoritdfii competente a Parfii
Contractante. '
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ARTICOLUL 14

Reglementirile Diferendelor relative Investitiilor intre Investitor si cealaltd Parte

Contractantd

Prezentul articol se aplicd litigiilor juridice intre un investitor §i o Parte
Contractantd §i cealaltdi Parte Contractantd care rezultd din investifia
investitorului pe teritoriul statului ultimei Parti Contractante. Un astfel de
litigiu se referd la o presupusa incélcare a unei obligatii a Partii Contractante in
temeiul prezentului Acord, care a cauzat pierderi sau daune investitorului al
celeilalte Parti Contractante.

Pentru a incepe consultirile, investitorul va transmite Péartii Contractante o
notificare scrisd. Notificarea precizeaza detaliile litigiului, cum ar fi:

a. numele si adresa investitorului contestat;
b. dispozitiile prezentului Acord, care ar fi fost incdlcate; si
C. temeiul de fapt i de drept pentru revendicare.

in cazul in care litigiul nu poate fi solufionat pe cale amiabild in termen de
sase luni de la data primirii notificarii scrise, litigiul, la cererea investitorului,
va fi solutionat dupd cum urmeaza:

a. de citre o instantd de arbitraj competentd a Péartii Contractante pe
teritoriul unde este ficutd investitia; sau

b. prin arbitraj de catre Centrul International pentru Reglementarea
Disputelor de Investitii (ICSID), stabilit de Conventia privind
Reglementarea Diferendelor relative Investitiilor intre State si

Cetatenii altor State, deschis spre semnare la Washington la 18 martie

1965 cu condifia ci ambele Parti Contractante sunt parti la Conventia
mentionatd anterior; sau

c. de Facilitatea Suplimentara a ICSID, in cazul in care numai una dintre
Pirtile Contractante este semnatar al Conventiei de la Washington; sau

d. prin arbitraj in fata tribunalului din trei arbitri, in conformitate cu
Regulile de Arbitraj ale Comisiei Natiunilor Unite pentru Dreptul
Comercial International (UNCITRAL), astfel cum a fost modificat in
2010. In caz de arbitraj, fiecare Parte Contractantd prin prezentul
Acord irevocabil consimte in prealabil s supund orice astfel de
disputa la tribunalul constituit in conformitate cu normele mentionate
anterior;

Sentinta este definitivd §i obligatorie. Fiecare Parte Contractantd asigura
recunoasterea §i executarea hotdrarii arbitrale, in conformitate cu legile si
reglementdrile si normele i principiile dreptului international.
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Litigiile care decurg din orice alt acord incheiat intre investitor si orice entitate
desemnata a unei Parti Contractante sau a guvernului local in ceea ce priveste
investitia acestor investitori se solutioneazi in conformitate cu procedura de
solutionare a litigiilor prevézuta in aceasta.

~ In cazul initierii procedurii de reglementare a litigiilor in conformitate cu
oricare dintre forurile previdzute in paragraful 3 din prezentul Articol, forul
ales va fi utilizat de catre partile la diferend cu excluderea celorlalte doud
foruri in ceea ce priveste litigiile cu aceeasi materie sau materie identica.

Nici un diferend relativ investitiilor nu poate fi supus solutionarii prin arbitraj
in conformitate cu paragraful 3 din prezentul Articol, in cazul in care mai mult
de cinci ani au trecut de la data la care investitorul primul a dobandit sau ar fi
dobandit cunostinte cu privire la presupusa incélcare si pierderea sau daunele
pe care acesta din urmd a pretins ci le-a suportat.

ARTICOLUL 15
Solutionarea Litigiilor dintre Pdrtile Contractante

Orice litigiu intre Pértile Contractante cu privire la interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord, in masura in care este posibil, va fi solutionat pe cale
amiabild, prin consultdri i / sau alte canale diplomatice.

fn cazul in care Partile Contractante nu pot ajunge la un acord in termen de
sase (6) luni de la data la care au fost solicitate consultirile si / sau alte canale
diplomatice au fost initiate de catre oricare dintre Partile Contractante,
diferendul, la cererea Parfii Contractante, va fi depus unui tribunal de arbitraj.
in lipsa unui acord de citre Partile Contractante contrare, procedura de arbitraj
se desfigoard in conformitate cu Curtea Permanentd de Reguli Optionale de
Arbitraj Reguli pentru Arbitrarea Disputelor intre Doua State, cu exceptia

celor modificate de catre Partile Contractante sau de prezentul Acord.

Cu exceptia cazului in care Partile convin altfel, litigiul va fi solutionat de
citre tribunalul de arbitraj cu trei membri. Fiecare Parte Contractantd va
desemna un arbitru in termen de doua luni de la data la care oricare dintre Parti
Contractante primeste de la cealalta parte contractanta o cerere de arbitraj. Cei
doi arbitri selectati, intr-o perioadd suplimentard de doua luni, impreund
selecteaza un al treilea arbitru, care este resortisant al unui Stat terf. Al treilea
arbitru dupa aprobarea acestuia de citre cele douid Pirti Contractante,
actioneazd in calitate de presedintele tribunalului arbitral,

in cazul in care orice membru al tribunalului arbitral nu este selectat in
termenele definite in paragraful 3 din prezentul Articol, secretarul general al
Curtii Permanente de Arbitraj, la cererea uneia dintre Partile Contractante, va
desemna, la discretia lui sau ei, arbitrul sau arbitrii ce nu au fost incd numiti.
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5. Locul procedurilor de arbitraj este Haga, Tarile de Jos.

6. Tribunalul arbitral va lua deciziile prin votul majoritar. Deciziile sunt
definitive si obligatorii pentru fiecare Parte Contractanta.

7. Cheltuielile suportate de citre arbitrii i alte cheltuieli de judecatd, sunt
suportate in mod egal de catre Parti. Tribunalul arbitral poate decide, cu toate
acestea la discretia sa, ca o proportie mai mare de costuri s fie platitd de citre
una dintre cele doud Pérti Contractante.

8. Limba care urmeazi si fie utilizatd in cadrul procedurilor de arbitraj este
englezi.

ARTICOLUL 16
Aplicarea Acorduluj

Prezentul Acord se aplicd investitiilor efectuate pe teritoriul statului uneia dintre
Pirtile Contractante, in conformitate cu legile si reglementdrile sale de citre
investitorii celeilalte Parji Contractante inainte sau dupd intrarea in vigoare a
Acordului, dar nu se aplicd in cazul oricérui diferend care a fost stabilit inainte de
intrarea sa in vigoare.

ARTICOLUL 17
Amendamente

Dupd cum s-a convenit intre Pirtile Contractante, modificarile §i completarile pot fi
facute la prezentul Acord, care se incheie sub forma unui document separat §i va intra
in vigoare in conformitate cu paragraful 1 al Articolului 16 din prezentul Acord. Acest
document separat constituie o parte integranta din prezentul Acord.

ARTICOLUL 18
Aplicarea altor reguli

Fard a aduce atingere Articolului 4, in cazul in care legislatia uneia dintre Partile
Contractante sau obligatiile intre Partile Contractante in conformitate cu dreptul
international existent in prezent sau stabilit in continuare intre Pértile Contractante,
adiugat la prezentul Acord, contine reguli generale sau specifice, investitiile titulare
realizate de investitorii celeilalte Parji Contractante pentru tratament mai favorabil
decat cel prevdzut de prezentul Acord, aceste norme trebuie, in mésura in care acestea
sunt mai favorabile investitorului, prevaleaza asupra prezentului Acord.

ARTICOLUL1Y
Consultarile

Piartile Contractante, la cererca, vor organiza consultdri cu privire la orice problemd
legatd de punerea in aplicare sau aplicarea prezentului Acord. Aceste consultdri vor




IS T 5 A A T KM TN

avea loc la cererea uneia dintre Partile Contractante la un loc §i un timp care urmeaza
sa fie convenite prin canale diplomatice.

ARTICOLUL 20
Intrarea in Vigoare, Durata si Denunfarea

1. Prezentul Acord intrd in vigoare in a treizecia zi de la data primirii ultimei
notificdri scrise, pe cale diplomaticd, cu privire la finalizarea tuturor
procedurilor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului
Acord pentru Partile Contractante.

2. Prezentul Acord va rdméne in vigoare pentru o perioadd de zece (10) ani si va
continua s3 fie in vigoare, ulterior, cu exceptia cazului in care este denuntat in
conformitate cu paragraful 3 din prezentul Articol.

3. Fiecare Parte Contractantd poate denunta prezentul Acord la sfargitul perioadei
initiale de zece ani sau in orice moment ulterior, prin trimiterea celeilalte Parti
Contractante cu un an mai devreme, un preaviz scris prin canale diplomatice.

4. In ceea ce priveste investitiile efectuate inainte de data denuntirii prezentului
Acord, dispozitiile Articolului 1 pand la 14 rdmén in vigoare pentru o perioadi
suplimentard de zece (10) ani de la data introducerii.

DREPT CARE subsemnatii, pe deplin autonzatl in acest scop, au semnat prezentul
Acord.

INTOCMIT 1la fﬁfg‘/ﬂavd a A0 ,zié/[é LV~ in doua

exemplare, fiecare in limbile romana, araba si engleza. Toate textele sunt la fel de
autentice. In cazul unor divergente in interpretiri ale dispozitiilor prezentului Acord de
citre Partile Contractante, textul in limba englezi va prevala.

Pentru Pentru
REPUBLICA MOLDOVA EMIRATELE ARABE UNITE

—7
% @é (==
An rel Galbur Abdullah % Nahyan

Viceprim-ministru, Ministrul Afacerilor Externe si
Ministrul Afacerilor Externe Cooperirii Internationale
si Integririi Europene
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AGREEMENT
BETWEEN

THE REPUBLIC OF MOLDOVA
AND

THE UNITED ARAB EMIRATES
FOR

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS
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The Government of the Republic of Moldova and the Government of the United Arab
Emirates (hereinafter referred to as the “Contracting Parties™);

Desiring to promote greater economic co-operation between them with respect to
investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the state of
the other Contracting Party;

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of such investments will be
conducive to the stimulation of business initiatives and to the increase of prosperity in
both Contracting Parties;

Agreeing that a stable framework for investment will maximize effective utilization of
economic resources and improving living standards in both Contracting Parties;

Recognizing that these objectives can be achieved without compromising health and
safety standards and applied environmental measures;

It is agreed that this Agreement shall not apply to pre-establishment of investments.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement unless the context otherwise requires the
following words shall have the meaning assigned for each:

1. The term "investment" means every kind of asset owned and controlled
directly or indirectly which is connected with business activities, acquired for
the purpose of establishing lasting economic relations in the territory of a
Contracting Party in conformity with its laws and regulations, and that has
the characteristics of an investment, including such characteristics as the
commitment of capital or other resources, the expectation of gain or profit,
the assumption of risk, , or a certain duration, and shall include in particular,
but not exclusively:

a. movable and immovable property as well as any other rights, such as
mortgages, pledges, usufructs and similar rights;

b. a company, shares ,stocks, debentures and other forms of participation
in a company;

c. debentures, bonds, loans and other forms of debt;

d. claims to money or any other assets or performance having an
cconomic value ;

e. intellectual and industrial property rights, such as copyrights,

trademarks, patents, technical processes, know-how and goodwill,
which are related to the investment, and

f. rights conferred by law or contract such as concessions, licenses,
authorization or permits. Natural resources shall not be covered by this
Agreement in the case ot the United Arab Emirates.




Claims to money involving the kind of interest set out in (a) to (f) above shall not
include: . '
i. commercial contracts for the sale of goods or services by a national
or a company of a Contracting Party to a national or a company in
the territory of the other Contracting Party; or
ii.  the extension of credit in connection with commercial transaction
such as trade financing.

In order to qualify as an investment for the purposes of the this Agreement, an asset
must have the characteristics of an investment, including such characteristics as the
commitment of capital or other resources, the expectations of gain or profit, and the
assumption of risk.

The arbitration award or any order or judgment rendered with regard to the investment
shall not be considered as investment for the purposes of this Agreement. i

2. The term “investor” of a Contracting Party shall mean:
a) Any natural person who is a national of that Contracting party in
accordance with its legislation;
b) Any legal person established in the territory of the Contracting Party in
accordance with its legislation and has a head office in its territory whether
privately or governmentally owned.

3. For the purposes of this Article the term “legal person” shall mean: owned by .
an investor if more that 50% of the equity interest in it is owned by that legal i
person. |

4, The term “controlled” shall mean: if the investor has the power to name the i
majority of its board members.

5. The term “investment activities” shall mean: operation, management,
maintenance, use, enjoyment, sale or any other disposal of investment. l

6. The term “returns” shall mean: all amounts yielded by an investment or ‘

reinvestment includes in particular though not exclusively; profits, interest, ;
dividends, royalties , capital gains and fees. ’

7. The term “without delay” shall mean: the period necessary to complete the i
i legal formalities for transfer of funds. i
8. The term “territory” shall mean;

a. The term “Republic of Moldova” means its territory within its borders,
consisting of soil, subsoil, waters and aerial space above soil and waters,
over which the Republic of Moldova exercises its absolute and exclusive
sovereignty and jurisdiction, in accordance with its internal legislation and
international law;

b. In respect of the United Arab Emirates: the territory of the United Arab
Emirates, its territorial sea, airspace and submarine areas over which the
United Arab Emirates exercises in accordance with international law and
the law of United Arab Emirates sovereign rights; including the Exclusive
Economic Zone and the mainland and islands under its jurisdiction in




respect of any activity carried on in its water, seabed and subsoil in
connection with the exploration for or the exploitation of the natural
resources by virtue of its law and international law.

9. the term “free usable currency” means free usable currency as defined by the
IMF articles of agreement or any international currency that is widely used to
make payments in international transactions.

ARTICLE 2
Promotion of investments

Each Contracting Party shall, subject to its general policy in the field of foreign

investment, promote in its state territory investments by investors of the other
Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

ARTICLE 3
Protection and treatment of investments

1. Each Contracting Party shall accord to the investments made by investors of
the other Contracting Party in the territory of the state of the former fair and
equitable treatment and full protection and security in accordance with
customary international law.

2. For greater certainty a Contracting Party breaches the obligation to provide
fair and equitable treatment set out in paragraph (1), only if it adopts measures
or series of measures that constitute:

- denial of justice, including a fundamental breach of due process, in criminal,
civil or administrative proceedings; '

- manifestly arbitrary conduct;

- targeted discrimination on the basis of nationality, gender, race or religious
beliefs. ' '

3. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments made by investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting party shall observe any obligation which it has assumed with
respect to the investment of the investor of a Contracting Party.

5. In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall as far
as possible make publicly available, its laws, regulations that pertain to
investments.

6. [n case of liquidation of an investment, the proceeds from liquidation shall be

accorded the same protection and treatment.




A determination that there has been a breach of another provision of this
Agreement or of a separate international agreement does not establish that
there has been a breach of this Article.

ARTICLE 4
Most Favored Nation Treatment

Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting party
and to their investments and returns treatment no less favorable than that it
accords, in like circumstances to investors of any third state and their
investments, in relation to the management, conduct, operation, disposal,
enjoyment and use of investments.

For greater certainty, treatment referred to in paragraph 1 shall not encompass
the dispute resolution mechanisms, or any procedural or judicial matters, as
well as any undertakings concerning the contractual obligations of the host
state as provided in this or other international agreements.

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) Membership of any existing or future regional economic integration
agreement or organization or customs union of which one of the
Contracting parties is or may become a Party; or

b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Provisions of this Article shall not apply to government procurement,
subsidies, and loans, guarantees, insurance accorded to domestic companies.

ARTICLE §
National Treatment

Subject to its laws and regulations each Contracting Party shall accord to
investors of the other Contracting party and to their investments and returns
treatment no less favourable that the treatment it accords in like circumstances
to its own investors and their investments, only in relation to the management,
conduct, operation and disposal of investments.

Provisions of this Article shall not apply to government procurement.




ARTICLE 6 i
Expropriation li

Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or take measures !
having equivalent effect (hereinafter referred to as “expropriation”) against
investments of investors of the other Contracting party, except where such
expropriation is carried out:

a) for public purposes;

b) on a non-discriminatory basis;

c) with the payment of prompt, adequate and effective compensation; and

d) In accordance with due process of law.

Where the fair market value cannot be ascertained, the compensation shall be
determined in equitable manner taking into account all relevant factors and ;
circumstances, such as the capital invested, the nature and duration of the !
investment, replacement, book value and goodwill.

The paragraphs 1 and 2 of this Article shall not, however, impair in any way
the right of a Contracting Party to enforce such laws or take measures or
regulatory actions as it deems necessary to protect legitimate public welfare
objectives, such as public health, safety, and the environment, control the use
of property in accordance with the general interest or to secure the payment of :
taxes or other contribution of penalties. ;

Notwithstanding the provisions of this Article, sovereign assets and sovereign
wealth funds shall not be subject to nationalization, exploration, sequestration,
blocking or freezing by a Contracting Party nor shall be subject to any of these
measures directly or indirectly by a request of a third party.

ARTICLE 7 :
Compensation for losses

Investors of either Contracting party who suffers losses of their investments in
the territory of the state of the other Contracting Party due to war or other
armed conflict, civil disturbances, a state of national emergency, revolt,
insurrection or riot shall be accorded with respect to restitution, i
indemnification, compensation or other settlement, treatment no less favorable :
than that accorded to its own investors or to investors of any third state, i
whichever is more favorable. i

2. Without prejudice to paragraph | of this Article, investors of a Contracting '

Party who in any of the events referred to in that paragraph sutfer a loss in the
territory of the state of the other Contracting Party resulting from:
a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter’s force’s or j

authorities, or
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b) destruction of its investment or part thereof by the latter’s forces or authorities,
which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded prompt, adequate and effective restitution or compensation.

ARTICLE 8
Transfers

Each Contracting Party shall guarantee in good faith all transfers related to an

investment to be made freely and without undue delay into and out of its

territory. Such transfers include:

a. initial capital and additional amounts for the maintenance or increase of an
investment;

b. returmns;

c. proceeds from the sale of all or any part of the investment or from partial
or complete liquidation of the investment;

d. payments made under a contract, including a loan agreement;

e. earnings of personnel engaged from abroad in connection to an investment
in its territory; and

f. payments made pursuant to Articles 6 and 7 of this Agreement.

Each Contracting Party shall permit transfers relating to an investment to be
made in a freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing
on the date of transfer.

Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a Contracting Party may
delay and /or prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory, and
good faith measures relating to taxation, protection of rights of creditors,
ensuring compliance with judicial or administrative judgments or decisions.

ARTICLE 9
Denial of Benefits

A_Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of .
the other Contracting Party that is a legal person of such other Contracting
Party and to investments of that investor if persons of a non-Contracting Party
own or control the legal person and the denying Contracting party does not
maintain diplomatic relations with the non-Contracting Party.

A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor
which is a legal person of the other Contracting Party and to investments of that
investor if that legal person has no substantial business activities in the territory
of the State of the other Contracting Party and persons of a non-Contracting
Party, or of the denying Contracting Party, own or control the legal person.
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ARTICLE 10
Employment of managerial staff

The Investor of Either Contracting party may employ high level managerial staff
regardless of their nationality provided that the state of such managerial staff should
have diplomatic relations with the country on whose territory the investment is
made.

ARTICLE 11
Prohibition of Performance Requirements

1. A Contracting Party may not impose or enforce on Investors of the other
Contracting Party any performance requirement in connection with the
management, conduct or operation of their Investments in the Territory of that
Contracting Party.

2. A Party may not impose or enforce the following requirements, or enforce a
commitment or undertaking, in connection with the establishment, acquisition,
expansion, management, conduct or operation of a covered investment or any
other investment in its territory:

a) to export a given level or percentage of a good or service;
b) to achieve a given level or percentage of domestic content;
c) to purchase, use or accord a preference to a good produced or service

I provided in its territory, or to purchase a good or service from a person \
in its territory; !

d) to relate the volume or value of imports to the volume or value of
exports or to the amount of foreign exchange inflows associated with
that investment;

ARTICLE 12
General Exceptions

% 1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory legal measures:

(a) designed and applied for the protection of human, animal or plant life or health, or
the environment; !
(b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

2. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Contracting Party to furnish or allow access to any information the
disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it considers
necessary for the protection of its essential security interests,




(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such
traffic and transactions in other goods, materials, services and technology undertaken
directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other security
establishment,

(ii) taken in time of war or other emergency in international relations, or

(iii) relating to the implementation of national policies or international agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices; or

(¢) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its
obligations, under the United Nations Charter for the maintenance of international
peace and security.

3. The adoption, maintenance or enforcement of such measures is subject to the
requirement that they are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner or do not
constitute a disguised restriction on investments of investors of the other Contracting
Party.

ARTICLE 13
Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated agency (for the purpose of this Article:
the "guarantor”) makes a payment under an indemnity given in respect of an
investment in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party
shall recognize:
a)the assignment to the guarantor by law or by legal transaction of all the rights
and claims of the party indemnified; and
b)that the guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and shall assume
the obligations related to the investment.

2. The guarantor shall be entitled in all circumstances to:
a)the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by it,
by virtue of the assignment; and ,
b)any payments received in pursuance of those rights and claims as the part
indemnified was entitled to receive it by virtue of this Agreement, in respect of the
investment concerned and its related returns,

3. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.

4.  Notwithstanding paragraph | of this Article, subrogation shall take place in the
Contracting Party only after the approval of the competent authority of that
Contracting Party.




2. To start consultations, the investor shall deliver to the Contracting Party a
written notice. The notice shall specify details of the dispute such as:
a. the name and address of the disputing investor;
b. the provisions of this Agreement alleged to have been breached; and
C. the factual and legal basis for the claim.
3. If the dispute cannot be settled amicably within six months from the date of
receipt of the written notice, the dispute shall upon the request of the investor
be settled as follows:
a. by a competent arbitration court of the Contracting Party in whose
territory the investment is made; or !
b. by arbitration by the International Centre for Settlement of Investment i
Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, .
opened for signature at Washington on 18" March 1965 provided both ;
Contracting Parties are party to the said Convention; or ;
c. by the Additional Facility of ICSID, if only one of the Contracting |
Parties is a signatory to the Washington Convention; or
d. by arbitration before the tribunal of three arbitrators in accordance ”
with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on ‘f
International Trade Law (UNCITRAL), as amended in 2010. In case
of arbitration, each Contracting Party, by this Agreement irrevocably
consents in advance to submit any such dispute to the tribunal
i constituted in accordance with the said rules;
|
4, The award shall be final and binding. Each Contracting Party shall ensure the
recognition and enforcement of the arbitral award in accordance with its laws ,
and regulations and norms and principles of international law.
;
i
|

ARTICLE 14
Settlements of Investment Disputes between the investor and the other Contracting

Party

This Article applies to legal disputes between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party arising out of the investment of the
former in the territory of the state of the latter Contracting Party. Such dispute
shall concern an alleged breach of an obligation of the Contracting Party under
this Agreement which caused loss or damages to the investor of the other
Contracting party.




Disputes arising out of any other agreement concluded between the investor
and any designated entity of a Contracting Party or its local government
concerning the investment of those investors shall be settled according to the
dispute settlement procedure stipulated therein.

In case of initiation of dispute settlement proceedings under any of the forums
provided for in paragraph 3 of this Article, the selected forum shall be used by
the parties to the dispute to the exclusion of the other two forums as regards
the disputes with the same or identical subject matter.

No investment dispute may be submitted for resolution by arbitration under
paragraph 3 of this Article if more than five years have elapsed from the date
on which the investor first acquired or should have acquired knowledge of the
alleged breach and loss or damage that the latter has allegedly incurred.

ARTICLE 15
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or

application of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably
through consultations and/or other diplomatic channels.

If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six (6) months
following the date on which the consultations were requested and/or other
diplomatic channels were initiated by either Contracting Party, the dispute
shall, upon the request of the Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal. In the absence of an agreement by the Contracting Parties to the
contrary, arbitration proceedings shall be conducted in accordance with the
Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes
between Two States, except as modified by the Contracting Parties or this
Agreement.

. Unless the Parties otherwise agree, the dispute shall be resolved by three

member arbitration tribunal. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator within two months from the date on which either Contracting Party
receives from the other Contracting Party a request for arbitration. The two
arbitrators thus selected shall together within a further two months perod,
select a third arbitrator who is a national of a third Statc. The third arbitrator
once approved by the two Contracting Parties, shall act as Chairman of the
arbitral tribunal.

If any member of the arbitral tribunal is not selected within the time frames
defined in paragraph 3 of this Article, Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration, upon the request of either Contracting Party, shall
appoint, in his or her discretion, the arbitrator or arbitrators not yet appointed.
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The place of the arbitration proceedings shall be The Hague, the Netherlands.

6. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. The
decisions shall be final and binding upon each Contracting Party.

7. Expenses incurred by the arbitrators, and other costs of the proceedings, shall
be borne equally by the Parties. The arbitral tribunal may, however, in its
discretion, decide that a higher propomon of costs shall be paid by one of the
two Contracting Parties.

8. The language to be used in the arbitral proceedings shall be English.

ARTICLE 16
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments made in the territory of the state of one
Contracting Party in accordance with its laws and regulations by investors of the other
Contracting Party before or after the entry into force of the Agreement, but shall not
apply to any dispute that has been settled before its entry into force.

ARTICLE 17
Amendments

As agreed between the Contracting Parties the amendments and additions may be
made to this Agreement, which shall be concluded in the form of a separate document
and shall enter into force according to the paragraph 1 of Article 16 of this Agreement.
This separate document shall constitute an integral part of this Agreement.

ARTICLE 18
Application of other rules

Without prejudice to Article 4, if the legislation of either Contracting Party or
obligations between the Contracting Parties under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties, in addition to this Agreement,
contain rules whether general or specific, entitling investments made by investors of the
other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by this
Agreement, such rules shall to the extent that they are more favorable to the investor,
prevail over this Agreement.

ARTICLE 19
Consultations

The Contracting Parties shall, on the request of either, hold consultations on any matter
relating to the implementation or application of this Agreement. These consultations

l




shall be held upon the request of either Contracting Party at a place and a time to be
agreed upon through diplomatic channels.

ARTICLE 20
Entry into Force, Duration and Termination

. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of
receipt of the last written notification, through diplomatic channels, on the
completion of all internal legal procedures necessary for the entry into force of
this Agreement for the Contracting Parties.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall
continue to be in force thereafter unless terminated in accordance with
paragraph 3 of this Article.

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement at the end of the initial
ten-year period or at any time thereafter by sending to the other Contracting
Party | year prior written notice through the diplomatic channels.

4. With respect to investments made prior to date of termination of this
Agreement, the provisions of Article | through 14 shall remain in force for a
further period of ten (10) years following such date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Agreement.

DONE at CAUCINGY as of A0 ,%ccfg , LOLE in duplicate

each in the Romanian, Arabic, and English languages/All #xts are equally authentic.
In case of divergence in interpretations of provisions of this Agreement by the
Contracting Parties, the English text shall prevail.

FOR . FOR
THE REPUBLIC OF MOLDOVA THE UNITED ARAB EMIRATES

P,

Andrei Galbur Abdullahgayed Al Nahyan

Deputy Prime-minister, Minister of Foreign Affairs and
Minister of Foreign Affairs and ‘ International Cooperation
European Integration
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